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1.‐ EmastE bat  har minEtan dEnìan ErraitEn disìE haura yNgyatsEn dÈla. 

2.‐ haur bat Sor Eta bEhàla bEhar sàyola mihipEko sa≠a musty, bEStEla muthEl dEla. 

3.‐ haur bat amaEn SabÈlian gàits baDa ySy Zausis ai˘BàDa SEmE dÈla. 

4.- haur bàti Sor Eta bEhàla Esàri bEhar sàyola gats ahùa9n haura askaràgo dEla ha)undity dÈ
nian. 

5.‐ haur bat SortsEn baDa hi`lik EDo ez dembo“r‘a“r‘ik sE≠ hartsEko EhorstEn diE baatsi`a9n. 

6.‐ haur bat Erri bàda, hitsEmaitEn dìE hiù urthEs arropa Suri edo bEltsEs bEstitsi`a. 

7.‐ haur bati EstÈla pot̀ik eman bÈhar bathEaty gàbE. 

8.‐ AphEsak hits bat maNkàtsEn baDy haur batEn bathEatsìan, bElhagìlE dEla. 

9.- haur batEn bathEatsEko aphÈsak sErbyttSàtsEn da hur bEnEdikat̀ys Eta EsartEn dEỳo gats 
Eta ogi bihòtsEs hauraEn byrià frEtatsEn dy. 

10.‐ haura horadEla PaiZèik pòStas; Edo bESo⁄ pEt̀ik SortsEn dEl̀a. 

11.‐ haura bathEatsEn da hiu Egyn Etaik sortsi egyn artEn bErantÈna. 

12.- nESkatìla batEk bErE maitiari egin eàstEn badEyo bidàZE faltSy`bat ErraitEn di`E laSto Zan
 Easi dÈyola. 

13.‐ Emastìak baDy saspi ispiÜty lau gaSto Eta hiu hun. 

14.‐ Emastìa esta ZÈntE ez ahỳntsa kabàlE Ez amÈtsa “EstEla‘ syhaì≠ 

15.‐ nESkatilabatEk u)hu)̀ja galtsEn diània9n galtsEn diàla lymarik EZErEǹa. 

16.‐ tsakỳrrak ohygy EgitEn diània9n hila bErtan˘da. 

17.‐ khahàkak gaias EtSE kha)ntìa)n khantàtsEn bàDy EtSEn edo aisùan hila bErtàn da. 

18.‐ agoniàn ZoitEn tìÜE daNga bEkhan Elì bat. 

19.- hila bEstitsEn dìE lEhEn aisùEk bEna ez oSkìak Zau8)StEn gEro Zu8aitEn dià khytSìa“r‘en tSE
rka. 

20.- arropa bElts EdErrEnak EsàrtEn ti`E EhortsEtako. KampolEihùak oro zsErrat̀zsEn tìE khorpi
tsa EtSEn dÈno lau8 kuntSE¥iÈrEk kharEatsEn dìE hil oihal̀a. herria tSipi baD̀a oro khymitàtsEn 
dìE, Eta orok EmaitEn hiltiarEk mEsaSa`ya hogEi Edo bErrògEi8 S⁄oS⁄, aSka`si hy¥anEk hi`u libe`a a
bSolviarEkin hìu libEà Eta hamahìu S⁄oS⁄; EtSEkùEk EmaitEn dìE elisaintako boSt libèa, Eta ha)n
tik poZisioniari S⁄o urthEbatÈs kharEatsEn dìE dolìa Eta alhargyntSak bEthi. 

 

FR 

PK_487____9 

IV 13h 60 (112) 

1.‐ Quand une femme a des douleurs d’enfantement on dit que l’enfant tourne. 

2.‐ Quand un Qu’à un enfant nouveau‐né il faut lui couper le nerf au‐dessous de la langue, 
autrement il est bègue. 



3.‐ Si un enfant est turbulent (mauvais) dans le ventre de sa mère, s’il saute souvent qu’il est 
garçon 

4.‐ Qu’à un enfant nouveau né il faut lui mettre du sel dans la bouche que l’enfant est plus 
forte quand il a grandi. 

5.‐ Si un enfant naît mort où si on n’a pas le temps de le signer on l’enterre dans le jardin. 

6.‐ Si un enfant est malade on promet de le vêtir de blanc ou de noir pendant trois ans. 

7.‐ Qu’à Qu’il ne faut pas baiser un enfant sans avant qu’il soit baptisé. 

8.‐ Si un prêtre manque un mot en baptisant un enfant, qu’il est sorcier. 

9.‐ Pour baptiser un l’enfant le prêtre se sert de l’eau bénite, lui met du sel et de la lui frotte la 
tête de la mie de pain. 

10.‐ Que l’enfant vient de Paris par poste ou qu’il naît par‐dessous le bras. 

11.‐ On baptise l’enfant entre trois et huit jours au plus tard. 

12.‐ une jeune fille qui à son bienaimé qu’elle lui fait faire un faux voyage on dit (ils disent), 
« elle lui a fait mangé de la paille ». 

13.‐ la femme a 7 esprits, 4 mauvais et 3 bons. 

14.‐ la femme n’est pas une un être humain ni la chèvre un animal, ni le frêne un arbre le 
chêne un bois arbre. 

15.‐ Quand une jeune fille perd l’honneur qu’elle perd sa plus jolie plume. 

16.‐ Quand le chien hurle la le mort est proche. 

17.‐ Le kahakak (oiseau de nuit) quand il chante la nuit près de la maison il a un mort à la mort 
ou chez un voisin. 

18.‐ Dans l’agonie on fait sonner des un tintements de cloche rare plusieurs fois 

19.‐ les premiers voisins vêtissent le mort, mais ne lui mettent (ajustent) pas les souliers après 
ils vont chercher la croix 

20.‐ on met les plus beaux habits noirs pour l’enterrement ; on ferme tous les contrevents 
pendant que le corps est à la maison ; 4 conseillers transportent la toile du mort (en velours 
avec une croix brodé dessus derrière le corbillard) si le village est petit on invite tout le monde 
et tous les invités (de la mort) donnent le prix de la messe 20 ou 40 sous, les parents proches 3 
francs avec l’ »absolve » 3 fr. 13 sous, les parents de la maison donnent pour l’église 5 fr. et de 
là (vu) selon la position pendant un an on porte le deuil, la veuve toujours. 


